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INTRODUCTION.

This little selection of poetry comprises some of
the most familiar pieces in English verse. The selection
is divided into three parts — Junior, Intermediate and
Senior — according to difficulty.

Of course, this selection does not pretend to be
representative. The poems have been chosen, first, for
their familiarity, secondly, because they are not hard to
understand, and thirdly, with regard to the mental devel-
opment and knowledge of English of the pupils who may
study them.

As regards the teaching, the compiler has found
that after an explanation of the words and meaning,
about six to eight lines can easily be learnt by heart for
the next lesson. In this way, during a school-course of
five years, with one lesson in poetry a week, the whole
book may be committed to memory without difficulty.

All criticisms will be gratefully received.

Henry C. C. Harris.
Tartu, August 1937.



ROCK-A-BYE, BABY

Rock-a-bye, baby, on the tree top,
When the wind blows, the cradle will rock;
When the bough bends, the cradle will fall,
Down will come baby, bough, cradle and all

(Anon).

TOM, HE WAS A PIPER’S SON

Tom, he was a piper's son,

He learned to play when he was young;

But the only tune that he could play

Was "*Over the hills and far away.”
Over the hills, and a great way off
The wind will blow my top-knot off;
Over the hills, and a great way off,
The wind will blow my top-knot off.

Tom with his pipe made such a noise,

He greatly pleased the girls and boys;

And they would stop to hear him play

His ""Over the hills and far away."”
Over the hills, and a great way off,
The wind will blow my top-knot off;
Over the hills, and a great way off,
The wind will blow my top-knot off.

(Anon).



I SAW THREE SHIPS

I saw three ships come sailing by,
Sailing by, sailing by,

I saw three ships come sailing by,
On New Year's Day in the morning.

And what do you think was in them, then?
In them then, in them then?

And what do you think was in them, then,
On New Year's Day in the morning.

Three pretty girls were in them then,
In them then, in them then,

Three pretty girls were in them then,
On New Year's Day in the morning.

(Anon).

SWEET AND LOW

Sweet and low, sweet and low,
Wind of the western sea,
Low, low, breathe and blow,
Wind of the western sea!
Over the rolling waters go,
Come from the dying moon, and blow,
Blow him again to me:
While my little one, while my pretty one, sleeps.
Sleep and rest, sleep and rest,
Father will come to thee soon;
Rest, rest, on mother’s breast,

Father will come to thee soon:



Father will come to his babe in the nest,
Silver sails all out of the west
Under the silvery moon;
Sleep, my little one, sleep, my pretty one, sleep.

(Tennyson).

THE STAR

Twinkle, twinkle, little star,
How I wonder what you are!
Up above the world so high,
Like a diamond in the sky.

When the blazing sun is gone,
When he nothing shines upon,
Then you show your little light,
Twinkle, twinkle all the night!

In the dark blue sky you keep,
And often through my window peep,
For you never shut your eye

Till the sun is in the sky.

As your bright and tiny spark
Lights the traveller in the dark,
Though I know not what you are,
Twinkle, twinkle, little star!

(T. Taylor).



THE BROOK

I come from haunts of coot and hern,
I make a sudden sally,

And sparkle out among the fern,
To bicker down a valley.

I chatter over stony ways,
In little sharps and trebles;
I bubble into eddying bays,
I babble on the pebbles.

With many a curve my banks I fret,
By many a field and fallow,

And many a fairy foreland set
With willow-reed and mallow.

I chatter, chatter as I flow,
To join the brimming river,

For men may come and men may go,
But 1t go on for ever.

I wind about, and in and out,
With here a blossom sailing,
And here and there a lusty trout,

And here and there a grayling.

I steal by lawns and grassy plots,
I slide by hazel covers,

I move the sweet forget-me-nots
That grow for happy lovers.



And out again I curve and flow
To join the brimming river,
For men may come and men may go,

But I go on for ever.

(Tennyson).

THE USEFUL PLOUGH

A country life is sweet!
In moderate cold and heat,

To walk in the air, how pleasant and fair,
In every field of wheat

The fairest of flowers, adorning the bowers,
And every meadow's brow;

So that | say, no courtier may
Compare with them that clothe in grey,

And follow the useful plough.

They rise with the morning lark,
And labour till almost dark;

Then folding their sheep, they hasten to sleep;
While every pleasant park

Next morning is ringing with birds that are singing,
On each green tender bough.

With what content and merriment,
Their days are spent, whose minds are bent

To follow the useful plough.

(Anon).



CASABIANCA

The boy stood on the burning deck
Whence all but he had fled;

The flames that lit the battle’s wreck
Shone round him o'er the dead.

Yet beautiful and bright he stood,
As born to rule the storm —
A creature of heroic blood,

A proud, though childlike form.

The flames rolled on — he would not go
Without his father’'s word;

That father, faint in death below,

His voice no longer heard.

He called aloud: ““Say, father, say,
If yet my task is done!”

He knew not that the chieftain lay
Unconcious of his son.

“Speak, father!”” once again he cried,
“If I may yet be gone!”

And but the booming shots replied,
And fast the flames rolled on.

Upon his brow he felt their breath,

And in his waving hair,

And looked from that lone post of death
In still yet brave despair.

And shouted but once more aloud,

“My father! must I stay?"’

While o’er him fast through sail and shroud,
The wreathing fires made way.



They wrapt the ship in splendour wild,
They caught the flag on high,

And streamed above the gallant child,
Like banners in the sky.

There came a burst of thunder-sound —
The boy — oh! where was he?

Ask of the winds that far around
With fragments strewed the sea! —

With mast, and helm, and pennon fair,
That well had borne their part;

But the noblest thing that perished there
Was that young faithful heart.

(Hemans).

LORD ULLIN’S DAUGHTER

A Chieftain to the Highlands bound
Cries “Boatman, do not tarry!
And TI'll give thee a silver pound

To row us o'er the ferry!"

“Now who be ye, would cross Lochgyle
This dark and stormy water?"”’

*0O, I'm the chief of Ulva’'s isle,

And this, Lord Ullin’s daughter.

**And fast before her father's men
Three days we've fled together,

For should he find us in the glen,
My blood would stain the heather.



“His horsemen hard behind us ride —
Should they our steps discover,

Then who will cheer my bonny bride,
When they have slain her lover?"”

Out spoke the hardy highland wight,
“I'll go my chief, I'm ready:

It is not for your silver bright,

But for your winsome lady: —

"And by my word! the bonny bird
In danger shall not tarry;

So though the waves are raging white
I'll row you o’er the ferry.”

But this the storm grew loud apace,
The water-wraith was shrieking;

And in the scowl of heaven each face
Grew dark as they were speaking.

But still as wilder blew the wind,
And as the night grew drearer,
Adown the glen rode armed men,
Their trampling sounded nearer.

O haste thee, haste!” the lady cries,
“Though tempests round us gather;
I'll meet the raging of the skies,

But not an angry father.”

The boat has left a stormy land,

A stormy sea before her, —

When, O! too strong for human hand
The tempest gather'd o’er her.



And still they row'd amidst the roar
Of waters fast prevailing:

Lord Ullin reach’d that fatal shore, —

His wrath was changed to wailing.

For, sore dismay'd, through storm and shade
His child he did discover: —

One lovely hand she stretch’d for aid,
And one was round her lover.

“Come back! come back!” he cried in grief,
*Across this stormy water:

And T'll forgive your Highland chief.

My daughter! — O, my daughter!”

‘Twas vain: the loud waves lash’'d the shore,
Return or aid preventing:

The waters wild went o’er his child,

And he was left lamenting.

(Campbell).

SONG FROM
“A MIDSUMMER NIGHT’S DREAM”

The Elfin Life.

(Puck. How now, spirit, whither wander you?)
Fairy. Over hill, over dale,

Through bush, through brier,

Over park, over pale,

Through flood, through fire,

I do wander everywhere,

Swifter than the moon's sphere;
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And | serve the fairy queen,
To dew her orbs upon the green.
The cowslips tall her pensioners be:
In their gold coats spots you see;
These be rubies, fairy favours,
In those freckles live their savours:
I must go seek some dewdrops here,
And hang a pearl in every cowslip’s ear.

(Shakespeare).

SEA SONG

A wet sheet and a flowing sea,
A wind that follows fast,

And fills the white and rustling sail,
And bends the gallant mast;

And bends the gallant mast, my boys,
While, like an eagle free,

Away the good ship flies, and leaves
Old England on the lee.

O for a soft and gentle wind!
I heard a fair one cry;
But give to me the snoring breeze,
And white waves heaving high;
And white waves heaving high, my boys,
The good ship tight and free;
The world of waters is our home,
And merry men are we.

There's a tempest in you horned moon,
And lightning in yon cloud;



And hark the music, mariners!
The wind is piping loud;

The wind is piping loud, my boys,
The lightning flashes free;

While the hollow oak our palace is,
Our heritage the sea.

(Cunningham).

LOCHINVAR

O Young Lochinvar is come out of the west,
Through all the wide Border his steed was the best,
And save his good broadsword he weapons had none,
He rode all unarmed, and he rode all alone.

So faithful in love, and so dauntless in war,

There never was knight like the young Lochinvar.

He stayed not for brake and he stopped not for stone,
He swam the Esk river where ford there was none;
But ere he alighted at Netherby gate

The bride had consented, the gallant came late;

For a laggard in love and a dastard in war

Was to wed the fair Ellen of brave Lochinvar.

So boldly he entered the Netherby Hall

Among bride’s-men, and kinsmen, and brothers and all;
Then spoke the bride’s father, his hand on his sword
(For the poor craven bridegroom said never a word),
“Oh, come ye in peace here, or come ye in war,

Or to dance at our bridal, young Lord Lochinvar?”

“l long woo'd your daughter, my suit you denied;
Love swells like the Solway, but ebbs like its tide;
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And now | am come, with this lost love of mine,
To lead but one measure, drink one cup of wine.
There are maidens in Scotland more lovely by far,
That would gladly be bride to the young Lochinvar.”

The bride kissed the goblet; the knight took it up,
He quaff’d off the wine, and he threw down the cup.
She look’d down to blush, and she look’d up to sigh,
With a smile on her lips and a tear in her eye.

He took her soft hand ere her mother could bar,

“Now tread we a measure!”’ said young Lochinvar.

So stately his form, and so lovely her face,

That never a hall such a galliard did grace;

While her mother did fret, and her father did fume,
And the bridegroom stood dangling his bonnet and plume,
And the bride-maidens whisper'd, ““Twere better by far
To have match’'d our fair cousin with young Lochinvar.”

One touch to her hand, and one word in her ear,

When they reached the hall-door, and the charger stood
So light to the croup the fair lady he swung, [near,
So light to the saddle before her he sprung.

*‘She is won! we are gone! over bank, bush and scaur,
They'll have fleet steeds that follow,” quoth young

Lochinvar.

There was mounting ‘'mong Graemes of the Netherby clan,
Fosters, Fenwicks, and Musgraves, they rode and they ran;
There was racing and chasing on Canobie Lea,

But the lost bride of Netherby ne’er did they see.

So daring in love, and so dauntless in war,

Have ye e'er heard of gallant like young Lochinvar?

(Scott).



UNDER THE GREENWOOD TREE

Under the greenwood tree

Who loves to lie with me,

And turn his merry note

Unto the sweet bird’s throat,

Come hither, come hither, come hither:
Here shall he see

No enemy

But winter and rough weather.

Who doth ambition shun

And loves to live i’ the sun,

Seeking the food he eats

And pleased with what he gets,

Come hither, come hither, come hither:
Here shall he see

No enemy

But winter and rough weather.

(Shakespeare).

HOHENLINDEN

On Linden, when the sun was low,

All bloodless lay the untrodden snow;

And dark was winter, was the flow
Of Iser, rolling rapidly.

But Linden saw another sight

When the drum beat at dead of night,

Commanding fires of death to light
The darkness of her scenery.
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By torch and trumpet fast arrayed,

Each horseman drew his battle-blade,

And furious every charger neighed
To join the dreadful revelry.

Then shook the hills with thunder riven;

Then rushed the steed to battle driven;

And, louder than the bolts of heaven,
Far flashed the red artillery.

But redder yet those fires shall glow
On Linden’s hills of stained snow;
And bloodier yet shall be the flow

Of Iser, rolling rapidly.

Tis morn; but scarce you level sun
Can pierce the war-cloud, rolling dun,
Where furious Frank and fiery Hun

Shout 'mid their sulphurous canopy.

The combat deepens. On, ye brave,

Who rush to glory, or the grave!

Wave, Munich all thy banners wave,
And charge with all thy chivalry!

Few, few shall part where many meet!

The snow shall be their winding-sheet;

And every turf beneath their feet
Shall be a soldier s sepulchre.

(Campbell).



THE BURIAL OF SIR JOHN MOORE

Not a drum was heard, not a funeral note,
As his corse to the rampart we hurried;
Not a soldier discharged his farewell shot
O’er the grave where our hero we buried.

We buried him darkly at dead of night,
The sod with our bayonets turning;

By the struggling moonbeam’s misty light
And the lantern dimly burning.

No useless coffin inclosed his breast,
Not in sheet or in shroud we wound him;
But he lay like a warrior taking his rest,
With his martial cloak around him.

Few and short were the prayers we said,

And we spoke not a word of sorrow,

But we steadfastly gazed on the face that was dead,
And we bitterly thought of the morrow.

We thought as we hallow'd his narrow bed,

And smooth’d down his lonely pillow,

That the fce and the stranger would tread o’er his head,
And we far away on the billow!

Lightly they'll talk of the spirit that’s gone,
And o’er his cold ashes upbraid him —

But little he'll reck, if they let him sleep on
In the grave where a Briton has laid him.

But half of our heavy task was done
When the clock struck the hour for retiring;

19
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And we heard the distant and random gun
That the foe was sullenly firing.

Slowly and sadly we laid him down,

From the field of his fame, fresh and gory;

We carved not a line, and we raised not a stone,
But we left him alone with his glory.

{(Wolfe).

THE SANDS OF DEE

“O, Mary, go and call the cattle home,
And call the cattle home,
And call the cattle home,
Across the sands of Dee;”
The western wind was wild and dank with foam,
And all alone went she.

The western tide crept up along the sand,
And o’er and o'er the sand,
And round and round the sand,
As far as eye could see;

The rolling mist came down and hid the land,
And never home came she.

“Oh! is it weed, or fish, or floating hair —
A tress of golden hair,
A drowned maiden's hair,
Above the nets at sea?

‘Was never salmon yet that shone so fair
Among the stakes on Dee.’
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They rowed her in across the rolling foam,
The cruel, crawling foam,
The cruel, hungry foam,
To her grave beside the sea;
But still the boatmen hear her call the cattle home
Across the sands of Dee.

(Kingsley).

YE MARINERS OF ENGLAND

Ye Mariners of England!

That guard our native seas;

Whose flag has braved a thousand years,
The battle and the breeze!

Your glorious standard launch again
To match another foe!

And sweep through the deep,

While the stormy winds do blow,
While the battle rages loud and long
And the stormy winds do blow.

Britannia needs no bulwarks,

No towers along the steep;

Her march is o’er the mountain waves,
Her home is on the deep.

With thunders from her native oak,
She quells the floods below —

As they roar on the shore

When the stormy winds do blow;
When the battle rages loud and long,
And the stormy winds do blow.

21



22

The meteor flag of England

Shall yet terrific burn;

Till danger’s troubled night depart

And the star of peace return.

Then, then, ye ocean warriors!

Our song and feast shall flow

To the fame of your name,

When the storm has ceased to blow;
When the fiery fight is heard no more,
And the storm has ceased to blow.

(Campell).

ELEGY WRITTEN IN A COUNTRY CHURCH-
YARD

The curfew tolls the knell of parting day,
The lowing herd winds slowly o'er the lea,
The ploughman homeward plods his weary way,
And leaves the world to darkness and to me.

Now fades the glimmering landscape on the sight,
And all the air a solemn stillness holds,

Save where the beetle wheels his droning flight,
And drowsy tinklings lull the distant folds.

Beneath those rugged elms, that yew-tree's shade,
Where heaves the turf in many a mould’ring heap,
Each in his narrow cell for ever laid,
The rude forefathers of the hamlet sleep.

The breezy call of incense-breathing Morn,

The swallow twitt'ring from the straw-built shed,
The cock’s shrill clarion, or the echoing horn,

No more shall rouse them from their lowly bed.



For them no more the blazing hearth shall burn,
Or busy housewife ply her evening care;

No children run to lisp their sire’s return,
Or climb his knees the envied kiss to share.

Oft did the harvest to their sickle yield,

Their furrow oft the stubborn glebe has broke;
How jocund did they drive their team afield!

How bowed the woods beneath their sturdy stroke!

Let not Ambition mock their useful toil,
The homely joys, and destiny obscure;
Nor Grandeur hear, with a disdainful smile,

The short and simple annals of the poor.

The boast of heraldry, the pomp of power,

And all that beauty, all that wealth e’er gave,
Await alike th’ inevitable hour,

The paths of glory lead but to the grave.

Can storied urn or animated bust
Back to its mansion call the fleeting breath?
Can Honour's voice provoke the silent dust,
Or flatt'ry soothe the dull cold ear of Death?

Perhaps in this neglected spot is laid
Some heart once pregnant with celestial fire;
Hands, that the rod of empire might have swayed,
Or waked to ecstasy the living lyre.

But Knowledge to their eyes her ample page
Rich with the spoils of time did ne’er unroll;
Chill Penury repressed their noble rage,
And froze the genial current of the soul.
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Full many a gen of purest ray serene,
The dark unfathomed caves of ocean bear;
Full many a flower is born to blush unseen,
And waste its sweetness on the desert air.

Some village Hampden, that with dauntless breast
The little tyrant of his fields withstood;

Some mute inglorious Milton here may rest,
Some Cromwell guiltless of his country’s blood.

Th' applause of list'ning senates to command,
The threats of pain and ruin to despise,

To scatter plenty o'er a smiling land,
And read their history in a nation's eyes,

Their lot forbad; nor circumscribed alone
Their growing virtues, but their crimes confined;
Forbad to wade through slaughter to a throne,
And shut the gates of mercy on mankind.

Far from the madding crowd’s ignoble strife,
Their sober wishes never learned to stray;
Along the cool sequestered vale of life
They kept the noiseless tenor of their way.

(Gray).



Vocabulary.

Roek-a-bye, Baby.

Rock-a-bye ['rokebai] — balli-
laul

baby ['beibi] — imit, fiilelaps

cradle ['kreidl] — ball, tatki

rock, to [rok] — fitfuma,
toituma

bough [bau] — ofé, baru

bend, bent, to [bend, bent] —
painbuma, fummarduma; pai-
nutama

anon = anonymous [o/noni-
mes] — anoniifimne, nimetu ;
tundmatu

Tom, he was a Piper’s Son.
Tom [tom] — Toomas

piper ['paipa] — wilepubuja
tune [tju:n] — (faulu)wiis
hill [hil] — madgi

top-knot ['topnot] — tanu,
pealint; juugtefdlim
noise [noiz] — lirm, fdra

I saw three Ships.

ship [fip] — laew
sail, to [seil] — purjetama

Sweet and Low.

western ['weston] — lddne-
poolne

sea [sif] — meri
breathe, to [bri:d] — b
gama

rolling [roulin] — tveeretw,
rulluw
waters ['woitez] — toeed

thee [0i] — fina
to thee — fumt juurbe

breast [brest] — rind
babe [beib] — wmit, julelaps

nest [nest] — pefa

silver ['silve] — bobe, bbe-
bane

sail [seil] — pun

west [west] — [dds

silvery ['silv(e)ri] — bdbe-
bane

The Star.

star [sta:] — tdbt

twinkle, to [twinkl] — wil-
fuma, firama

wonder, to ["'wande] — umes-
tama; teada {oowima

diamond ['daiemend] — tee-
mant
blaze, to [bleiz] — leefuma,

[Bfendbama, [Bdmama

When he nothing shines upon
— when he shines upon
nothing

25



keep, to = to stay

peep, to [piip] — piiluma;
piuffuma

tiny {‘taini] — tilfufe

spark [spa:k] — fdbe

light, lit, to [lait] -— walgus-
tama; fitlitama

traveller [treevle] — reifijat
rdndaja

The Brook.

brook [bruk] — oja, jSefe

haunt [ho:nt] -— afupait, elu-
fobt

coot [ku:t] — wefifana

hern [he:n] — baigur

sally ['seeli] — biipe; wdilja-
tung

sparkle, to ['spa:kl] — fdten-
dama, fddelema

fern [fern] — fdnajalg

bicker, to ['bike] — nddtlema;
nirifema

valley ['veeli] — org

chatter, to [t/®te] — Ilob-
fema; fddbigtama

stony ['stouni] -— Fiine

sharp [fa:p] — teraw Dddlit-
fus; diees

treble ['trebl] —
fopran

bubble, to ['babl] — fulifema,
wulifema

eddy, to ['edi] — feerlema;
wasty woolu lifuma

bay [bei] — labt, abajas

babble, to ['babl] — [obifema,
lalifema

pebble ['pebl] — rdnitiwi

curve [ko:v] — fdwerus, tddnd,
fooge

bisfant,
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bank [beenk] — tallas

fret, to |fret] — bHddruma;
drritama

fallow [feelou] — fefa

fairy ['feeri] — noiduslit,
muinasgjutuline

foreland [fo:lend] — mneem,
maanina

set [set] — ddrestatud

willow-reed ['wilouri:d] —
pajulill

mallow [‘meelon] —
naeris, malv (Lll)

flow, to [flou] — woolama

brimming {'brimin] — ddreni
tdis, tultwil

for ever — igaesti, igave-
fefs

wind, wound [waind, waund]
— feerama; feerlema

fagfi-

blossom [blosem] — wilja=
puuhns

lusty [lasti] — elaw, reibas

trout [traut] — bBrnas, forell
(fala)

grayling ['greilin] — drn (fala)

steal, stole, stolen, to [sti:l,
stoul, ‘stoul(e)n] — tvaras-
tama ; mddda biilima

lawn [lom] — muruplats
plot [plot] — todife maatitft,
maal pp

slide, slid, to [slaid, slid] —
libifema, fiuglema

hazel [heizl] —
pabHipuu

cover [kave] — tibnit, padnt

forget-me-not [fo'getminot] —
meeliglill

lover — armastaja

favapuu,



The Useful Plough.

plough [plou] — aber

moderate [‘mod(e)rit] —
mdddutas, feffmine

to walk in the air = out of
the house, in the open air,

wheat [wiit] — nifu

adorn, to [e'do:n] — tusdtama,
faumstama

bower ['baus] — lebtla; elu-
fobt

meadow, ['medou] — bemna-
maa, aas

brow [brau}] — d&dr, ndlo

courtier ['ko:tje] — dufond-
fane

clothe, to [kloud] — rdiwas-
tama

lark [la:k] — [dote

labour, to ['leibe] — tdidtama

fold, to ([fould] — famba-
tarasfe ajama

hasten, to {'heisn] — ruttama,
fdttama

tender [tende] — Brn

content ['kontent] — rabufolu

merriment [‘merimant] —
[Sbujus, rodmjus

whose minds are bent -
whose thoughts turn, who
desire, who want.

Casabianca.

deck [dek] — (laewa) lags,
teft

flee, fled, to [fli:, fled] —
pdgenema

whence [wens] -— fujt

flame [fleim] — Tleef

battle ['baetl] — labing

wreck [rek] — wraff, laetva-
tiife

o’er [ee] = over

creature ['kri:tfo] — olend

heroic [hiro(u)ik] — fangarht

proud [praud] — ubfe

childlike [t/aildlaik] — Ilap-
felif

roll, to [roul] — tveerema,
rulfuma

faint [feint] — ndrt

aloud [o'laud] — waljusti

task [ta:sk] — iileSanne

chieftain ['tfi:ften] — peal,
itfem

unconscious [an'konfes] —
meelemdrtufetu; ebateadhf

booming ['bu:mizn] — Bmifet,
miictfew

shot [fot] — laff

brow {[brau] — otduuf, laup

breath [bre®] — bingamine

waving [‘weivin] — lametaw,
[ebwit

despair [dis'peo] — meelebeide

shout, to [faut] — bitudma

shroud [fraud] — furnulina;
want (mastifdid)

wreathe, to [ri:d] — twddn-

[ema; punuma, pdimima
make way, to — ebafi tungima
wrap, wrapped or wrapt [raep,
réept] — fi8fe mdbtima
splendour ['splende] — il
gus, toredus

wild [waild] — metfif; fan-
tastiline

flag {fleeg] — Tlipp

on high — high up at the
head of the mast
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stream, to [striim] — woo-
lama; (ebwima

gallant ['gelont] — wabwa,
wapper

banner ['beens] — lwpp

burst [ba:st] — plabwatus

thunder ['‘©ande] — wmiwis-
tamine, fdu

fragment ['freegmont] -~ fat-
fend, tild

strew, strewed, strewn, to
[stru:, struid, strun] —
(itle) puistama

mast [ma:st] — (facwa) maft

helm [helm] — tiiiir

pennon [‘penon] — lipufe

part, to bear one’s — fohuft
tditma

noble ['noubl] — iillag, ®ilig

perish, to ['perif] — buffuma

faithful ['fei®f(u)l] — ustaw

Lord Ullin’s Daughter.

Highlands ['hailendz] — Soti
forgmaa

bound, to be [baund] — to
be going

a chieftain to the highlands
bound = a chieftain bound
to the highlands, i. e.,
going there.

boatman ['boutmen] — paabdi-
neeg

tarry, to ['teeri] — wiiwit-
[ema; bilinema

pound ['paund] — naeljterling
(raba)

row, to [rou] —
parvetama

foudma,
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ferry {'feri] — parw; {ileweo
fobt

ve [ji} =
of” you’

who be ye ? = who are you?

cross, to [kro:s] — iile minema

stormy |[stomi] — tormine

chief [t/i:f] — pealif, iilem

isle [ail] — faarefe

glen [glen] — org, mdelobestit

stain, to [stein] — wdrwima,
plefigtama

heather ['heda] — fanarbif

horseman [ho:smen] — rat-
fanit

his horsemen hard behind us
ride — his horsemen are
following us very closely,

should they our steps dis-

the old form

cover = if they should
discover ete.
discover, to [dis'’kave] —

amwasgtama, leidma
step [step] — famm; jdlg
cheer, to [tfis] — rBdmus-
tama ; julgustama
bonny |[boni] — ilus, prigte
bride [braid] -— morsgja
slav, slew, slain, to [slei, slu:,

slein] — tapma

hardy [hae:di] — wabwa,
faragtatud

wight [wait] — mees

winsome ['winsem] — wdlui,
weetlety

danger ['dein(d)ze] — bdbda-=
obt

wave [welv] — laine
rage, to [reidz] — mdsfama,
mdratfema



apace [o'peis] — fiba, tapet-
pidamatult, fiivesti

water-wraith ['wo:to'rei®] —
eetwvaim

shriek, to [/ri:k] — friisfama
filfama

scowl [skaul] — fulmufortfu=
tus, fiinge tlme
heaven [‘hevn] — taewas

scowl of heaven == the sky
was covered with clouds

wind fin poetry: waind] —
tuutf

drear ['dris] — Bubne, {iinge

adown [o’daun] -— down

armed [harilikult: ‘a:md, aga
siin: ‘a’mid] — relivastatud

trampling ['treemplin] — trams
pimine, miidin

haste, to [heist] — rvuttama,
fiirustama

haste thee! == hurry! do not
walt

tempest ['tempist] — torm,
raju

raging of the skies [skaiz] =
the anger of the skies,
that is, a storm.

amidst [o'midst] — festel

roar [ro:] — mbivgamine, ulgu-
mine; fobin

prevail, to [pri'veil] — iile-
faalug olema, walitfema

fatal ["feitl] — faatuslit

shore [f2:] — rand, fallag

wrath [ro:0] — wiba, raew

wailing [weilin] — faeblemine,
badaldbamine

sore [sa:] == sorely ['so:li] —
tibebasti

dismayed, to be [dis'meid] —
ehmunud olema

shade [/feid] == darkness

aid [eid] — abi

grief [gri:f] — furbus

‘twas = it was

vain [vein] — asjata

lash, to [lef] — viitfutama,
pefdma

prevent, to [pri'vent] — tatis-
tama

lament, to [loe'ment] — (lei-
nama, faeblema

Song from “A Midsummer
Night’s Dream*.

Elfin ['elfin] — balbdja-

whither ['wide] — fubu
wander, to ['wonde] — rdn-
dama

fairy [feori] — baldjas
dale [deil] — org

brier ['braie] — hbuwitd
pale [peil] — pirftaed

swift [swift] — fiire

sphere P'sfizo] — {fddr, fera,
fuuf

serve, to [so:v] — feenima

queen [kwi:n] — funinganna

dew, to [dju:] — fastega
nitfutama

orb [0:b] — film; riigidun

to dew her orbs upon the
green == to let the dew fall
pon her flowers among the
green grass

cowslip ['kauslip] — nurme-
nuft

tall [to:l] — mift, forge
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pensioner ['penfona] — pan-
jioudr

the cowslips tall her pension-
ers be = the cowslips are
her pensioners, i. e. people
whom she looks after

gold [gould] — fuld; fuldne

spot [spot] — tdbn, tdpp

ruby [rubi] — rubiin

favour |'feive] — finf, foofin-
gumdrt

freckle ['frekl] — tdpp ; tedre=
tdbn

savour ['seive] — Iobn; maitfe

dewdrop ['dju:drop] — fastetilf

pearl [pe:l]] — pdrl

Sea Song.

sheet [/i:t] = sail; sailors
often call sails by this
name

a wind that follows fast
(pron.: waind) = a wind
blowing strongly from be-
hind

rustling ['raslin] — fabifew

eagle [i:igl] — fotfas

lee [li:] — alltuuletiilg

gentle [‘dzentl] — drn, leche,
labfe

a fair one = a woman
snore, to [sno:] — norifema
breeze [bri;z] — tuul
heave, to [hiiv] — ferfima

tight [tait] — fitfag; (vee)-
fiudel

yon [jon] — fee feal, too
horned [harilikult: ‘'ho:mnd,
aga siin: 'ho’nid] — far-

wiline, et
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lightning [laitnin] — wadlf,
pifne

hark, to [hak] — fuulama

pipe, to [paip] — wilet pubuma

flash, to [fl&f] — wdltuma,
wdlgatama

hollow [holou] — Bdnes

oak [ouk] — tammepuu

the hollow oak = the ship;
wooden ships used to be
built of oak-wood

palace [peelis] — palee

heritage [heritidz] — pdran-
busg

Lochinvar.

Border ['bo:de] — ddr; iimb-
rugfond Jnglidmaa ja Soti-
maa piivi mddda.

steed [sti:d] — {djabobu

save [seiv] — wdlja avwatud

broadsword [bro:d’so:d] —
modt

weapon [‘wepen] — telw

unarmed [an‘a:md] — rel
watu

dauntless ['do:ntlis] — fart-
matu, wabwa, julge

war [wo:] — {oba

knight [nait] — vitiitel

brake [breik] — tibnif, padrif,
ragastit

ford [fo:d] — foole (ldbifdigu-
fobt jdes, fus wefi mabdal)

ere [e9] — enne, enne fui

alight, to [o'lait] — maba
agtuma

gate [geit] — wdraw

consent, to [ken'sent] — ndus-
tima, ndusdolefut awaldama



the gallant ['gelont] = the
brave young man

laggard [ leeged] — wiiwitaja,
fobtleja

dastard ['deested] — pelgur,
argpiifs

wed, to [wed] — abiclluma

boldly [bouldli] — julgesti

kinsman |’kinzmen]— jugulane

craven ['kreivn] — arg, fartlit

bridegroom ['braidgrum] —
peigmees

peace [pi:s] — rabu

bridal [’braidl] — pulmabd

woo, to [wu:] — fofima, naima

suit [sju:t] — palwe; fofimine

deny, to [di'nai] — eitama;
feelbuma, tagafi lutfama

swell, swelled, swollen, to
[swel, sweld, 'swouln] —
paigtetama, fagwama

ebb, to [eb] — mddnama;
fabanemine

tide [taid] — weetdus jo mddvn

this lost love of mine = this
young woman whom I have
loved but lost to another

measure [meze] — tants;
mddt; taft

to lead but one measure ==
to dance only one dance

cup [kap] — farifag; tais

wine [wain] — wein

maiden [‘meidn] — neiu

by far — faugeltfi

gladly ['gle:dli] — rddmialt,
rodmuga

kiss, to [kis] — fuublema
goblet ['goblit] — faufas,
peefer

quaff, to [kwa:f] — lonffama
blush, to |bls/] — punastama
sigh, to [sai] — obhfama
tear [tie] — pifar

bar, to [ba:] — tafistama,
feclama

tread, trod, trodden, to [tred,
trod, ‘trodn] — fjammuma;
tallama

stately ['steitli] — wddrifas

galliard [‘geelja:d] — wana-
aegne tants

grace, to [greis] -- austui
ofutama
fume, to [fju:m] — raewuts

fema; aurama, fuitfema
dangle, to ['dengl] — tdl-
gutama ; folfuma

bonnet ['bonit] — miif8

plume [pluim] — fulg

whisper, to ['wispa] — fofig-
tama

‘twere —- it were

match, to |m&et/] — paari
panema

charger [tfa:dze] — iBja-
bobune

eroup [kru:p] — bobufe felg:
laubjas

swing, swung, to [swir, swa]
— 1Bjtma, bilwama; ftiifu-
ma; fugutama

saddle ['sedl] — f{abul

win, won, to [win, wan] —
tditma, faatvutama

bank [beenk] — fallag

scaur [sco:] — faljuriingag,
faljurabn

fleet |fli:t] — fiire, mnobe,
farmes
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quoth [kwou®] — iitles

mount, to [maunt] — bhobufe
felga istuma

clan [kleen] — fuguwofa

race, to [reis] — ruttama,
formama

chase, to |tfeis] — taga aja-
ma, taga fibutama

ne'er [nga] — never

daring ['dearin] — julge, bhull-
julge

e’er [eo] = ever

Under the Greenwood Tree.

greenwood [grinwwd] —
mets

note [nout] -— uoot, bddl

unto [‘antu] = to

throat [Orout] — Fori, Furt

hither ['hide] — fiia

enemy [‘enimi] — waeunlane

rough [raf] — farm, formine

doth [daB] — does

ambition [eem'bif(e)n] — au-
abnusg

shun, to [/An] ~ eemale hoid-
ma, waltima

i’ = in

to live i’ the sun = to live
in the open air

seeking the food he eats =
looking himself for his
food, not waiting till it is
brought to him.

Hohenlinden.

bloodless ['bladlis] — tveretu

untrodden {"an’trodn] — talfa=
matu

snow [snou] — Imi
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rapidly [reepidli] — fiivesti,
fdrvedast
drum [dram] — frumm

at dead of night — fiidabifi

command, to [ke'ma:nd] —
tastima

fires of death — flashes of
fire from the artillery

darkness ['da:knis] — pime-
dus, tumedus

scenery [sineri] — maastit

torch [to:tf] — toriwif

trumpet ['trampit] — trompet

fast [fa:st] — Firesti

array, to [erei] — forba
feabma, viwigtama

by torch and frumpet fast
arrayed = quickly drawn
up in order of battle by
the light of torches and
the sound of trumpets.

draw, drew, drawn, to [dro:,
dru:, dro:n] — wdlja tdm-
bama

battle blade [beetl’bleid] —
modf

furious ['fjueries) = furiously
— raewufalt, metfifult

neigh, to [nei] — birnuma

dreadful [‘dredf(u)l] — fobu-
taw

revelry [revlri] — piby,
[obustus

rive, rived, riven, to [raiv,
raivd, 'rivn] — [3bfema,
pragunema

rush, to [raf] — f{obftma, tor-
mama

bolts of heaven [boult] —
pitfenooled



artillery [a:'tilori] — funr:
tifiwdgi
glow, to [glou] — bddguma

bloody ['bladi] — werine

tis [tiz] == it is

morn [mo:n] == morning

scarce — scarcely [skeeas] —
waewalt

level [llevl] — robtne;
tafane

pierce, to [pi:es] — ldbistama

war-cloud = the smoke from
the artillery fire

dun [dAn] — tfumepruun

fiery [faieri] — tuline; dge

‘mid = amid [o'mid] —- fesfel

sulphurous ['salferes] —
wddwline

canopy |'keenepi] — baldah-
biin, ebisfatus

combat [kombet] — woitlus,
taplus

deepen, to [di:p(e)n] — fit-
wenema; jinvendama

one ye brave! — ebafi, fan=
garip !

glory [‘gloiriy — fuuljug

grave [greiv] — Dbaud

glory or the grave — ftuul-
fus woi furm

charge, to [t/fa:d3z] — rtim:
dama

chivalry [fiv(e)lri] — rmitel-
fond ; ritiitelliffus

part, to [pa:t] — labfuma

winding-sheet ['waindin/i:t]
— fjurnulina

turf [te:f] — muru; murn-
mdtas

beneath [bi'ni:0] — all

soldier ['souldze] — fodur
sepulchre ['sep(e)lko] — baubd,
bauafamber

The Burial of Sir John
Moore.

burial ['beriel] — matmine

funeral [fju:n(e)r(e)l] —
matufes, jurnu-

corse [ko:s] — laip

rampart [reempa:t] — rwall,
faitfewall

hurry, to [hari] — ruttama,
fitrustama

discharge, to [dis'tfa:d3z] —
piisfi [affma, paufu [laffma

farewell [feo'wel] — biiwasti |
jumalaga! buwasti-, juma-
lagajdtt

shot [fot] — laft

hero ['hierou] — fangar, fan-
gelane

bury, to [’beri] — wmatma
darkly [rda:kli] = in the dark
sod [s9d] — muru(imdtas)

bayonet [be(ijomit] — tédt
struggle, to ['stragl] — woit-
lema

moonbeam [‘mun'bi:m] —
fuufiiv

misty [‘misti] — ubune

lantern [leenten] — latern

dimly [dimli] — bdmaralt,
dbmafelt

coffin [kofin] — puufdrt

inclose, to [in'klouz] — iumb-
ritfema

breast [brest] — rind

inclosed his breast = en-
closed his body; the part
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(breast) here is used for
the whole, (body)
sheet [fi:t] — (woodi)liua

shroud [/raud] — furnulina

wind, wound, to [waind,
waund] — {i8fe mabfima

warrior ['woria] — {bur

martial cloak [ma;/(9)] klouk]
— {odurimantel

prayer ['pree] — palive

sorrow ['soron; — furbus,
mure

steadfastly ['stedfestli] —
findlasti, piifiwalt

gaze, to [geiz] — ivaatama,
wabtima

bitterly [‘biteli] — Ffibedasti

hallow, to ['beelou] — onnis-
tama

his narrow bed = his grave

smoothe, to [smu:0] — filuma,
tafanbama

lonely [lounli] — iiffilbane

pillow ['pilou] — peapadi

foe [fou] — waenlaue

billow ['bilou] — laine; aga
filn: meri

spirit ['spirit] — waim, bing

the spirit that’s gone = the
man who is dead.

ashes ['&fiz] — tubf; pdrm

upbraid, to [ap'breid] — foit-
lewa, fajatama

reck, to [rek] — boolima
Briton ['brit(e)n] — britlane
retire, to [re'taie] — tagafi

tdmbuma, dra minema
distant ['dist(e)nt] — fauge
random [rendem] — jubus-
lif, fibitu
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gun [gan] — fuurtiitt

sullenly |'salenli] — tufafelt,
pabameelfelt

field [fi:ld] = battle-field —
labinguwdli

fame [feim] — tuulfus
gory [‘go:ri] — werine
carve, to [ka:v] — niferbama

Across the Sands of Dee.

sands [sendz] — liiwarand

cattle [kaotl] — weifed

wild [waild] — metfit, tovmine

dank |denk] — vbsfe, niiste

foam [foum] — wabt

creep, crept, to [kri:p, krept]
— roomama, biilima

mist [mist] — udu

weed [wiid] — (mere)robi
umbrobi

float, to [flout] — wujuma,
sothuma

tress [tres] — juuffefalf; pal-
mif, pats

golden ["‘gould(e)n] — fwdue,
fullafariva

drowned ['draun’id]—uppunud

net [net] — ot

salmon ['seemen] — [dhefala

stake [steik] — wai, poft

cruel [krusl] — avmutu, bha-
lagtamatu, julm

erawl, to [kro:l] — roomama,
roomlema

Ye Mariners of England.

guard, to [ga:d] — walivama,
faitjema

native ['neitiv]
dumaure

pdrig-, fo-



brave, to [breiv] — fange-
faelfelt wastu panema

glorious ['gla:ries] — fuuljus-
rifag

standard ['steended] — lipp

launch, to [lom(t)f] — laewa
merre [(affma; (abti [a{fma

match, to [meatf] — wastu
asgtuma

sweep, swept, to [swip,
swept] — biibfima; mddda
{dditma

the deep [dip] = the sea

bulwark |'bulwok] — faitfe-

tamm, twall
tower [‘tans] — torn, findlus
steep [sti:p] — jdrfat
march [ma:tf] — viiv, ddr
mountain ['mauntin] — mdgi;
mdefrgune
quell, to [kwel] —
tama, jummutama
flood [flad] — tweetous; upu-
tug ; fiin: meri

[amma-

meteor ['mi:tjo] — meteoori=
line
terrific [to'rifik] — Dbirmu-

drataw, fobutaw
depart, to [di'pa:t] — dra
minema, labfuma

ocean ['ouf(9)n] — oofean
feast [fi:st] — pidustus
cease, to [siis] — laffama

Elegy Written In A
Country Churchyard.

elegy [‘elidzi] — eleegia

churchyard [tfo:t/'ja:d] —
falmistu
curfew ['ko:fju:] — obtufel

3%

toll, to [toul] — aeglafelt be-
ligtama

knell [nel] — {urnufell

parting — departing = going
away

low, to [lou] —
ammuma

herd [he:d] — fari

lea [li:] — beinamaa, aas, (ubt

ploughman ['plaumen] —
fiurdja

homeward [houmwed] —
fobu poole

plod, to [pled] -— riibtima

weary [‘wieri] — wdfmud

fade, to [feid] — fadbuma;
nditfima; (uituma

glimmer, to ['glima] — Del-
fima, ldifima

landscape [lenskeip] —
maagtit

solemn ['solem] — piibalit

stillness ['stilnis] — waifus,
rabu

beetle ['bi:tl] — pornites

mpdgima,

wheel, to [wi:l] — feerama;
feerlema, toeerema
drone, to [droun] — pori-

fema, fumifema
flight [flait] — lend; poge-
nemine ; pariv (linde)
drowsy ['drauzi] — unine
tinkle, to ['tinkl] — belifema,
folifema
lull, to [lal] — magama uinu-
tama, rvabustama

told [fould] — [lambatara,
lambaaed
rugged [ragid] — vdfitud,
Jafitud
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elm [elm] — jalatas

yew-tree [’ju:'tri:] — jugapuu

moulder, to ['moulde}] — la-
gunema, Edunena

heap [hiip] — bunnit, tubi

cell [sel] — fong

rude [ru:d] — barnmatu, (ibtne

forefather ['fo:fa:09] — efiifa

hamlet [‘heemlit] — Fiilafe
his narrow cell — his grave
breezy ['briizi] — tuuline
incense [insens] — iwirut

breathe, to [bri:d] — fiin:
pubuma

incense-breathing = smelling
sweet,

swallow ['swolou] — padfufe

twitter, to ['twite] — twibdis-
tama, firigtama

straw [stro:] — Blg (dle)

shed [fed] — fuur

shrill [/ril]] — [ldbilSitar
(bddle fobta)

clarion [klerien] — pafun;
pafunabaal

echo, to ['ekou] — fajama;
fajastama

horn [homn] — farw

rouse, to [rauz] — dratama

lowly ['louli] — mabal, Halb

hearth [ha:0] — folle

buzy [bizi] — ufin, nobe

housewife [hauswaif] — pe-
renaine

lisp, to [lisp] — pudinal rdifima

sire ['saio] — ifa

envy, to [‘envi] — fabestama

share, to [fsa] — jagama

harvest [ha:vist] — wilja-
[vifug; wiljajaaf
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sickle ['sikl] — firp

furrow ['farou] — wagu ; forts

stubborn ['staben] — fange-
faelne

glebe [gli:b] — maa, muld

jocund [‘dzokend] — lustiline,
{obus

team [ti:m] = a pair, or
two pairs, of horses for
work

afield [9’fi:ld] = to the fields

how, to [bau] —— fummarduma

sturdy ['sto:di] — tugem

stroke [strouk] — boop, (Bit

how bowed the woods =
how the trees fell

mock, to [mok] — piltama
toil [toil] — vasfe tbb

homely [‘houmli] — fodune,
libtne

destiny ['destini] — faatus

obscure [ob'skjus] — pime;
fume; tundmatu

let not Ambition etc. = let

not those people who are
ambitious ete.

grandeur [greentd)ze] — fuus
rug, forqus

disdainful [dis’deinf(u)l] —
polght

annals ['&nlz] — annaalid;
froonita

nor Grandeur hear etc. =
nor let those people who
are very rich or in high
positions, ete.

hoast [boust] — booplemine,
funrustamine

heraldry ['her(e)ldri] — twapi-
teadus, beraldifa



the boast of heraldry = born
of an old and famous fa-
mily

pomp [pamp] — toredus, hrilgus

power ['paue] — jdud, wdim

wealth [wel®] — riffus

await, to [o'weit] — ootama

alike [o'laik] — famuti, iibte-
wiifi

inevitable [in‘evitebl] — pa-
ratamatu, wdltimatu

path [pa:©] — tee, rada

storied [sto:rid] — ajalooline

urn [o:n] — urn, tubanou

animated [‘enimeitid] — bn-
gestatud

bust [bast] — vindfuju, bitjt

mansion [‘meen/(e)n] — bhdr-
rasmaja

back to its mansion = back
to the body

fleeting ['fli:tin] — Faduw,
pogenew

honour {'ons] — au
provoke, to [pro'vouk] —
wdlja futfuma; ergutama
dust [dast] — tolm, pdrm
can honour’s voice etc. ==
can fame rouse a dead
man ? dust = dead body

flattery ['(leeteri] — meelitus

soothe, to [su:d] — leewen-
dama, pehmendama, waigis-
tama

neglect, to [ni'‘glekt] — boo-
letusfe jdtma

pregnant ['pregnent] — rafe;
wiljafas

celestial [si'lestjol] — taewane,
faeiva-

some heart etc. =
body ete.

rod [rod] — wits; fepp

empire [‘empaioa] — feisririif;
walitfus, woim

sway, to [swei] — walitfema;
foigutama, fSifuma

hands ete. . . . swayed =
hands that might have held
a sceptre, i. e., ruled over
an empire

some

ecstasy [‘ekstosi] — efstaas,
waimustus

lyre ['laio] — litiira

ample [‘@empl] — fuur, ritfalif

spoils [spoilz] — rdbwiaat

unroll. to ['anroul] — labtr

rullima, awama; labti rul-
fuma

but knowledge ... wealth =
knowledge did not open
its book to them, i. e.,
they did not know any-
thing of the great wealth
of knowledge that people
have gathered for many
hundreds of years.

chill [t/il] — fulwm

penury [‘penjuri] — puudus,
wacjus

repress, o [ri'pres] — maba
furuma, jummutama

rage [reidz] — iba; raew

genial ['dziinjel] — rddmus,
labfe

soul [soul] — bing

full many = very many

gem [dzem] — falligtiw;
pdrl; dupung

pure [pjue] — pubas
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ray [rei] — walgusriiv

serene [si'ri:n] — felge fa
waifie, rabulif

of purest ray serene == per-
fect

unfathomed ['an'fedomd] —
modtmatu

cave [keiv] — ddnfus, foobas

full many a gem — bear =
read: the dark — caves
of ocean bear full many
a gem etc., i. e., there is
to be found in the dark
caves of the ocean many
a gem ete.

waste, to [weist] — raigfama,
pillama

sweetness ['swiitnis] — ma-
gufug; fawmbus, avmfus

desert {'dezet] — 3rb, puus-
tugmaa

some village Hampden =
some one who was to the
village as Hampden was
to the whole of England

with dauntless breast —
bravely

tyrant ['taier{e)nt] — tiirann,
Dremuwalitfeja

withstand, withstood, to [wid-

‘steend, widrstud] — wastu
panema
mute [mju:t] — tumm, feelefu

inglorious [in'gloiries] —
fuuljufefu

some mute inglorious Milton
= somebody who might
have been as great a poet
as Milton
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Some Cromwell = somebody
who might have been au-
other Cromwell

guiltless ['giltlis] — {itiitu

applause [o'ploiz] —- aplaus,
fiibuatwalbus

senate ['senit] —— fenat

threat [Oret] — dbwardbus

despise, to [dis'paiz] -~ p3l
gama

scatter, to ['skeeto] -~ laiali
puisgtama

plenty [’plenti] — fFiillus
lot [1ot] — jaatus; loog; ofa;
bule

forbid, forbad, forbidden,
to = [fo'bid, fe'beed, fe-
bidn] — feelama

circamseribe, to ['se:kem-
skraib] — piivama, fitfen-
dama

virtue ['ve:tjui] — woorts,
fublidbug

erime [kraim] — voim, fun-
fegu

confine, to [kon'fain] — pii-
rama, fitfendama; wangis-
tama

wade, to [weid] — {umama,
fablama

slaughter |'slo:te] — tapmine;
werefaun

throne [Groun] — froon

to wade... throne = to kill
people in order to get a
throne

shut, to [fat] — fulgema

mankind [meen'kaind] —
inimtond

madding ['maedin] — jogestaw



ignoble [ig'moubl] — alatuy,

cool [ku:l] — jabe, farge

nurjatu sequestered (si'kwestod] —
strife [straif] — wditlus, eraldatud, forwaline

beitlug vale [veil] — ocg
sober ['soube] — faine noiseless ['noizlis] — fératy,
stray, to [strei] — efslema; waifite

balbima tenor ['tens] — (asja)fdit

Proper Names.

Britannia [bri‘teenje].

Casabianca |'keesabiraenlke], the son of the French Admiral
on board the French ship “Orient“ at the Battle of
the Nile, 1798, where the English under Admiral
Nelson defeated the French fleet.

Uanobie Lea ['Keenoehi 'li:], a place in Scotland.

Cromwell [kromw(e)i], Oliver, 1599,1658, Lord Protector
of Iingland after the execution of King Charles I.

Dee [di:], a river in Scotland.

Ellen [’elin], the name of Lochinvar’s bride.

lisk [esk], a river in Scotland.

Fenwick [fenik], a well-known family in Scotland.

Foster ['foste], a well-known family in Scotland.

Frank [freenk], poetical name for a Frenchman.

Graeme [greim], a well-known family in Scotland.

Hampden [heempden], John, 1595,/1643, a country gentleman
in the reign of King Charles I, who refused to pay
taxes unless Parliament gave the king power to
levy them.

Hohenlinden ['ho(u)en’linden], a place in Germany where
a battle was fought between the I'rench and Austrians
in 1800.

Hun [han}, a German.

Iser ['ize], a river in Bavaria.

Lochgyle ['lox'gail], a small lake in Scotland.

Lochinvar [loxin’ve:], the hero of the poem.

Lord Ullin |’alin], the father of the girl mentioned in the
poem.

Milton ['milt(e)n], John, 1608/1674, author of the greatest
epic poem in the Inglish language, viz., “Paradise
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Lost“. Of his lesser works, “L’Allegro“, “I'l Pense-
roso“, “Lycidas“, “The Ode on the Nativity“, “Comus*
and “Samson Agonistes“ are all excellent. He also
wrote much prose in defence of the Commonwealth
of England during Cromwell’s time.

Moore, Sir John [mue], a general in the British army in
Spain during the wars against Napoleon. The British
were forced to retreat from Corunna, a little port in
Spain, and on the evening before they retired Sir
John was killed. He was buried on the rampart.
The poem celebrates this event.

Munich [mju:nik], the capital of Bavaria.

Musgrave [‘mazgreiv], a well-known family in Scotland.

Netherby ['nedebi], the house of the young woman who ran
away with the hero of the poem.

Puck [pak], another name for Robin Goodfellow, a tricky
imp or sprite, of popular English tales. He appears
wm Shakespeare’s “Midsummer Night’s Dream*, and in
Kipling’s “Puck of Pook’s Hill“.

Scotland ['skotlend].

Solway ['solwei], a river in Scotland.

Ulva [’alve], a small island near Scotland.

Biographical Notes.

Campbell ['keembl], Thomas 1777/1844, son of a Glasgow
merchant, wrote “The Pleasures of Hope“ and a great
number of shorter poems, such as “Hohenlinden®,
“Battle of the Baltic“, “Lochiel’s Warning®, and
“Ye Mariners of England*.

Cunningham ['kaninem], Allan 1784/1842, a Scotch stone-
mason. His first published writings were a number
of ballads, supposed to be ancient. “The Sea-Song*
is one of his best known songs.

Gray [grei], Thomas 1716/1771, born in London and edu-
cated at Eton and Cambridge. He wrote little, but
wrote with great care, and so showed a high degree
of taste. *“The Elegy* published in 1749, very soon
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gained great popularity. John Morley writes that
“The Elegy“ “has given to greater multitudes of men
more of the exquisite pleasure of poetry than any
other single piece in the glorious treasury of Knglish
verse.“

Hemans ['hiimenz], FKelicia Dorothea 1794/1825, daughter
of a Liverpool merchant named Browne, began to
write verses before she was nine. In 1834 she publi-
shed collections of her poems, “Hymns of Childhood*
and “National Lyrics“.

Kingsley ['kinzli], Charles 1819/1875, clergyman, poet,
novelist, was born in Holm Vicarage, Dartmoor.
“Westward Ho“! <“Andromeda, and other Poems*,
and “The Water Babies“, are a small selection of the
great number of things he wrote,

Scott ['skot], Sir Walter 1771/1882, the distinguished Scotch
poet and novelist. He first attracted attention by
his poems, the bhest known of which are “The Lax
of The Last Minstrel“, “Marmion“, and “The Lady
of the Lake“. His novels deal with a great variety
of ages, countries and peoples, and all classes, from
kings to beggars.

Shakespeare |’feikspie], William 1564/1616, the world’s
greatest dramatic poet, was born af Stratford-on-
Avon. His plays may be divided into Comedies, such
as “A Midsummer Night’s Dream®, “The Merchant
of Venice“, and “As you like It“; Tragedies, such as
nHamlet“, “King Lear“, and “Othello“; and Histo-
rical Plays, such as “Julius Caesar®, “King John“
and so on.

Tennyson [tenisn], Lord Alfred 1809/1892, was born in
Lincolnshire and devoted his life to poetry. He is by
far the most popular poet of the nineteenth century.
The best examples of his poetry are “The Idylls of
the King“, “In Memoriam“, “Enoch Arden*, ,Maud¥,
and a long list of shorter poems. He was made
Poet Laureate in 1850.

Wolfe [wulfl, Charles 1791/1823, an Irish clergyman and
poet, born in Dublin, is chiefly known hy his famovs
ode, “The Burial of Sir John Moore“.
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